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PREFACE 

UE8TIKÉE   AUX   ADULTES 


I     Ce  petit  livre  s'adresse  principalement   au   t  tur 

taervant  de  messe,  comme  son  tdtre  l'indique.    Il  «at 

^destiné  d'abord  A  l'enfant  qui  doi»  apprendre  &  lir» 

;le  latin  (tel  qu'on  le  prononce  »  Borne)  et  à  servir  la 

messe.    Mais  II  ne  sera  pas  inopportun  de    e  mettre 

aussi  entre  les  maina  de  celui  qjif  sert  depuis  peu,  et 

qui  a  sans  doute  bes-iJn  de  repasser  '.es  répons  de  la 

messe,  comme  ausM  de  se  familiariser  avec  la  nouvaî< 

le  méthode  de  lecture  du  latin. 

C'est  de  cette  plaquette,  plutôt  ^ue  d'un  autre  livre, 
que  se  servira  aussi  le  curé,  le  vicaire,  l'aumônier,  le 
frère  sacristain,  ou  toute  autre  personne  zélée  qui 
doit  faire  apprendre  ou  réciter  Ips  répons  de  la 
messe  a  un  jeune  enfant. 

C'est  dans  oe  but  qu'on  a  remplacé  les  r  emples 
quon  trouve  dans  les  méthodes  de  lecture  latin, 
par  d'autres  empruntés  aux  répons  de  la  ravise.  De 
la  sorte  le  servant  comiaîtra  déjà  ce  tîxte,  quand  il 
commencera  de  l'apprendre  par  coeur. 

Mais  le  changement  de  prononciation  du  latin  opé- 
ré peu  a  peu  dans  nos  diocèses,  à  l'occasion  des  nou- 
veaux règlemeinte  publiés  par  Pie  X  sur  le  chant  frré- 
ronen,  donnera  peut-être  à  ce  livret  une  plus  p-ande 
:irculntion.  Dans  cette  prévision,  on  a  ajouté  aux 
îxemples  tirés  de  la  messe,  d'autres  empruntés  aux 
jsaumes  des  vêpres  du  dimanche,  au  31  affnificat,  et  à 
1  autres  pièces  de  chant  bien  connues.  L'addition  de 
;es  derniers,  en  rendant  8<îrvice  il  ceux  qui  chantent 
les  louanges  de  Dieu  dans  nos  églises,  imprimera  plus 
kvant  le  iwincipe  dans  l'esprit  du  futur  servant  de 
nés  se. 

Le  futur  servant  de  meniic. . .  n'est  qu'une  prépara- 
ion  au  Jeune  servant  de  mesitr  hanse  et  chanter  dans 
equel  le  servant  t.-ouvera  la  manière  exacte  rie  servir 
:es  diverses  messes. 


PREFACE 


DESTINÉE   AU   FUTUR   SERVANT 


cl 
U 


La  divine  Providence  vous  a  déjà  favorisé,  mon 
cher  enfant,  en  vous  permettant  de  demeurer  osaez 
près  de  l'église,  pour  y  venir  souvent.  Bien  plus,  notre 
Seisrneur,  qui  descend  chaque  jour  sur  l'autel,  vous 
prérpare  une  faveur  plus  grande.  Il  désire  que  vous 
preniez  une  î>art  plus  intime  au  saint  sacrifice  de  la 
messe,  et  vous  appelle  à  servir  son  ministre  à  l'aut«l. 
Oh!  répondez  avec  joie  à  cette  demande  du  divin 
Maître;  montrez-vous-en  très  reconnaissant  en  êvi- 
tamt  le  péché  avec  plus  de  soin,  et  par  votre  applica- 
tion à  apprendre  tout  d'abord  les  répons  de  la  mes- 
se, puis  plus  tard,  la  manière  de  servir. 

Pour  cela  vous  étudierez  avec  ardeur  ce  petit  livre 
qui  vous  enseigne  à  bien  lire  le  latin,  et  les  réponses 
que  vous  devez  faire  à  la  messe.  Puis,  quand  ou  vous 
l'offrira,  vous  achèterez  (non  plus  le  futur  êervant, 
mais)  le  JEUNE  SERVANT  DE  MESSE  basse  et 
ebantée  qui  est  la  suite  de  la  présente  brochur*.  Ce 
nouveau  livre  vous  enseignera  d'une  manière  claire 
et  complète  toutes  les  cérémonies  que  vous  devrez  ac- 
complir. En  suivant  ce  dernier  livre,  les  servants  évi- 
teront les  fautes  qu'ils  font  habituellement,  et  servi- 
ront tous  de  la  même  manière,  et  avec  édification. 

Pour  mieux  profiter  de  ce  jwtit  livre,  vous  voudrez 
bien,  mon  cher  enfant,  lire  attentivement  et  obser- 
ver exactement  les  quelques  conseils  qui  suivent. 
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PBÉFACE 


CONSEILS  au' FUTUR  SERVANT 

lo  LIsci  et  reUaez,  pour  la  bien  comprendre  (mais  mum 
chercher  à  l'apprendre  de  mémoire),  la  méthode  qui  milt  pour 
lire  le  Ut  n.  puis  eiercez-yons  plusieurs  fols  a  bien  pronon- 
cer  tous  les  exemples  qui  y  sout  donnés.  Vous  réasHns 
mieux  avec  l'aide  de  quelque  personne  compétente.  Hala  ne 
vous  découragez  pas  si  vous  en  êtes  privé.  Ce  sera  pour  vous 
un  motif  plus  puissant  de  demander  le  secours  de  votre  bon- 

j  ne  mère  Marie,  avant  chaque  exercice  ou  lecture,  en  récitant 
pieusement   (même  assis)   un  "Je  vous  salue  Marie",  pZ 

j  assurer  votre  succès.  "^ 

llr«   nfT"*  Tf  P""»"™"»  Wen  tous  les  exemples,  von. 

*  bien  «û,  ?"  ""  *"""  '"  '*""""  •""  •»  -»««»e.  Ponr  e. 
bien  saisir  la  prononciation,  avant  de  les  apprendre  de  mé- 

réussi  à  le  bien  prononcer,  vous  risqueriez  de  garder  Ion.. 
,  temps  une  prononciation  défectueuse. 

30  Ce  n'est  qu'après  avoir  pratiqué  ces  deux  sortes  d'exer- 
cices qu^  vous  apprendrez  par  coeur  les  divers  répons  de 
la  messe  et  de  la  distribution  de  la  communion.  N'appren» 
quun  répons  a  la  fols  (ou  une  phrase,  ou  une  ligne  1^^ 
Conjileor  et  le  8u»cipiat).  et  ne  passez  pas  a  uf  auf-e  rfr 
pons  avant  de  savoir  celui  qui  précède.  Quand  vous  san,^ 
plusieurs  répons  (une  ou  deux  pages  a  votre  choix),  re^ 
sez  ce  que  vous  venez  d'apprendre,  avant  d'aller  plus  101^1 
la  seconde  revue,  vous  Joindrez  aussi  la  première  partie. 

40  En  apprenant  par  coeur,  observez  les  pauses  marquées 
par  une  barre   ;  c'est  là  que  vous  devez  respirer,  et  non  a»! 
eurs.     Dans  les  dernières  revues,  vous  portere.  pi™  d'ï 
tentlon  a  l'accent  tonique. 

s„îv~     h""    "  "■"""•  ""  »"  ""  "o  '»  "alustrade,  et  vou" 

,    ëvant  C  "r*;  r'  """"""  "^  prononciation  du 

nuirré;it.^^  .'.'""  *''"""'  '»  «"«'"  '«<^""  '*  Co«/«te.r, 

puis  récltez-le  â  voix  très  basse,  en  même  temps  que  le  ser- 

I"  cérto^n.."""'^""  '""'"*'•  """"  '""  '"'o-t  »"»«»» 
yux  cérémonies  que  vous  devroz  accomplir  bientôt. 


•  PRÉFACE 

80  Les  premières  fois  que  Toim  serTtrez  une  mené  cnan- 
Me,  Mirez  le  denxttme  à  gancbe.  Hais  serrez  tonjoars  zenl 
(1)  une  messe  basse,  et  suivez  dans  ce  livre  le  Conjittor  et 
M*  répons  qui  le  précMent  et  le  suivent,  puis  le  StMCipiat, 
fuv^li  iee  que  vous  ne  manquiez  plus. 

Fini  et  offert  à  la  aainte  Vierge,  en  sa  fête  du  Pa- 
tronat. 

Cbambly,  te  Amamche,  2.2  octobre  1911. 

Deuxième  édition  donnée  en  la  fête  de  l'Immaculée- 
Conception. 

Chambly,  le  vendredi,  8  décembre  1911. 

Troisième  édition  donnée  en  la  fête  du  très  saint 
Rosaire. 


Chambly,  le  dimanche,  5  octobre  1913. 


J.    S. 


(1)  SI  vous  serviez  une  messe  basse  avec  un  autre,  pour 
apprendre,  vous  ne  sauriez  plus  de  quel  cOté  vous  placer, 
quand  vous  servirez  seul.  Vous  éviterez  donc  plusieurs  er- 
reurs, en  servant  toujours  seul,  un  antre  pourra  se  tenir  si! 
est  besoin,  au  choeur,  ou  à  la  porte  de  la  sacristie,  pour  vous 
dlrluor,  les  premières  fols  que  vous  scrvlres. 


Première  Partie 


LECTURE  DU  LATIN 

Tour  bien  lire  le  latin,  il  faut  donner  à  chaque 
voyelle  son  propre  son,  articuler  les  consonnes  dis- 
tinctement, enfin  accentuer  convenablement  chaque 
mot. 

lo  Son  des  voyelles 

Les  voyelles  o,  i  et  o  se  prononcent  comme  en  fran- 
çais :  Maria  virgo. 

La  voyelle  e  se  prononce  un  peu  pliw  ouvert  que  \'é 
en  français,  comme  le  mot  "  est  "  :  Deo. 

RiMARgcE.— En  latin,  11  n'y  a  pas  de  muet,  ni  d'accent, 
aigu,  Bravo  ou  circonflexe,  mais  seulement  laccent  tonique. 

La  voyelle  «  se  prononc» ott,  mais  légèrement:  tu 
se  prononce  ton,  tuo  (touo)  ;  cependant  quand  l'u 
est  précédé  de  y  ou  de  9  et  est  suivi  d'une  autre 
voyelle,  1  u  se  prononce  plus  faiblement,  presque  com- 
me un  v:  sanguini  (sangcini),  qui  (qrt),  quare  (qoa- 

L'i/  se  prononce  toujours  comme  un  aeul  i  :  mvrrha 
oybilla. 

RïMARQDES.— lo  leg  voyclles  doubles  a«  et  oe  valent  un  é 
comme  en  français:  EcclenUte  *iia«  »o(«!«oe;  2o  quand  un 
mot  contient  deux  ou  trois  voyelles  de  suite,  11  faut  les  pro- 
noncer toutes  distinctement:  gloria,  FMo,  quia.  aUeMa  ■ 
3o  lorsqu'un  mot  finit  par  une  voyelle  et  que  le  mot  snlrant 
eomménce  par  la  même  voyelle,  Il  faut  «vlter  d'en  supprimer 
«ne  (comme  dans  les  articles  en  francaU)  :  Kyrie  eleisoa 
(«on  Kyri'  eleison). 


LECTURE   nu   LATIN 


2o  Articulation  des  consonnes 

f  J^^.^'"'"""*  ^^  consonnes  s'articulent  comme  en 
^  m^te  »"«*  quelques  exceptions  surtout  à  la  fin 

m^'JP'Z'  ^'  ^'  "^'i*  «*  'V  »e  prononcent  toujours  com- 
^„™*  fis*"*'  B.  D  et  T  à  la  fin  d'un  mot  se  pro- 

?»SSr  î°^1"*'  '^^^'^^  "'"*  "»*«"*  doublés  :  ab 
(abb),  ad  (add),  et  (ett). 

tr^'Jf^i'*"'*  ^f  î™'"  «nanières:  lo  C  dervant  les  let- 
ITM  «,  o,  u  est  dur:  caro,  cor,  ciripa  (coulpa)  ;  de 
^^L^"?"*  ""^  consonne:  sancto;  2o  C  dVÎk.it  e 
1^;^^'  V..P''°°**"*=«  *""  f'«  '  t'-ès  léger)  au  com- 
nwnoement  d'un  mot:  coelo  ((cAoelo)  ;  de  mire 
■près  une  voyelle:  facie  (fateftie)  ;  3o  comme  cft 
^«nent.   s'il    est   précédé   d'une   cljnsonneT  ec^e 

R»«*«QD..--^  au  commencement  d'un  mot  vaudra  teh 
rile  mot  précédent  finit  par  une  voyelle  :  Vt  te  r.«.tot«  «r- 
«M /«ci.  (revelata  tcftemens),  on  seulement  c*,  al  le  mot 
précédent  finit  par  une  consonne:  Qui  feclt  cœlum  (fedM 
cnaloomm),   Veneremur  cemnl   (cfternoul). 

*r»),  Melchieodeeh  (Mel/fiaedefc).  yy" 

™^*t'"'/K~'v.°f  ''"'  **■  confondre  ce  ch  latin  prononcé 
comme  t  (brachlo)  avec  le  o  laUn  prononcé  comme  teh 
(pace)  ou  comme  ch  (ecce). 

♦,£  »'"^'°"'*  f«  *'"°'«  manières:  lo  G  devant  les  let- 
2^^HJ;„"t  w^"""'  f*,"^'"'  '''«o.  gutta  (goutta)  ; 
20  G  devant  e  (ac  oe),  i  se  p.ononce  df  (le  ,*  trê,  V 
ger)  à  la  suite  d'une  voyelle:  fngisti  (foud;isti),  on 
an  commencement  d'un  mot:  Genitori  (o/enitori); 
ao  mais  comme  ;  seulement,  s'ia  est  précédé  d'une 
consonne:  virgini  (vir/ini),  pange  (pann/e). 

BiMAsgoi.— G  an  commencement  d'un  mot  vaudra  dl 
■I  le  mot  précédent  finit  par  une  voyelle  :  Genitori  Genl- 
toqne.  quasi  gigag,  ou  seulement  /,  al  le  mot  précédent  finit 
S^-?'  con«nne:  hercdltatem  genUnm  (/entloumm),  rint 
(isantea  (/Isantess). 
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LECTURE   DU   LATIN  {) 

_  On   fait   exception   et   se   prononce     comnii"     dans 
airnean"  en  français:  magna  (ma-^a,  non  niair-na) 
ista^a   (sta-gna,  non  stag-na). 

j  H  est  muette:  hamine  (omine)  ;  mais  im  peu  aspi- 
irée  lorsqu'elle  est  entre  deux  voyelles  :  gehenna 
.(d^ehenno);  mais  dans  les  mots  mihi,  niliil  et  ses 
composés,  elle  se  prononce  comme  k  :  mifci,  nifcil,  anni- 
Kïlare. 

J  se  prononce  toujours  comme  un  seul  i:  .Tonnni 
f/oanni),  »d.7iitor  (ad<outor),  ejus  (eious*),  majori- 
nbns  (matonbouB*).  •" 

L  se  proDonce  comme  en  français  ;  mais  quand  elle 
Rst  doublée,  elle  se  prononce  comme  dans  le  mot 
français  "ville":  ille,  illa  (non  comme  dans  "fille, 
rami'lle    ), 

M  et  N  se  prononcent  toujours  comme  si  elles 
étaient  doublées  :  Deum  meoumm).  juvenbutem 
(«ouvenntoutemm),  llngua  (linwgoa). 

RiMABQCE.— M  et  N  n'ont  Jamais  le  Bon  nasal  comme  dans 
les  mots  français  "faim,  sain":  semper  (scm.uper,  no. 
ulnper),  introibo   (Inntrolbo,  iio»  atntrolbo). 

S  se  prononce  comme  en  français  :  salutare  f  sa- 
ontare).  nostram  (nosrtramm)  ;  S  entre  deux  voyel- 
les se  prononce  comme  z  mais  plus  doux  qu'en  fran- 

It  fiL'^^*^*'""ù,Ç'^"J'V  ^  '*  *'"  ^'"°  °>°t.  comme 
Il  «le  étaat  doublée:  Splrltus  (Spiritous«). 

^  Se  devant  «,  o,  u.  se  prononce  comme  en  français; 
X  deyont  e  (ae,  oe),  1  se  prononce  comme  sch :  susci- 
tât (souscftipiatO,  descendit  (des«cftenditt). 
«7*  ?f  prononce  ordinaàrement  dur:  lœtificat  (Ije- 
1^  V.^/t'^*?*!^  ,1^"^  voyelles,  il  se  prononce 
^^ZJJ  ^'*  *  ^'■f^  '*?")  =  S^''"»»  («rratsias»,  ou 
eulemcnt  comme  si  après  une  c.nsonne  (autre  que 
.  ir,  t)  :  annuntiavit   (announwdiavitt),  dilectio   (dî- 

X  devant  une  voyelle,  ou  à  la  fin  d'un  mot,  se  pro- 
lonce  comme  es:  exandi  (ec»aoudi),  Genitrlx  (Dac- 
mnci),  ou  seulement  comme  un  c  quand  1'*  est  suivi 
lune  consonne:  excelsis   (eccftelsis»). 
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RKMA«QCES.-En  latin  lo  11  ne  faut  pas  ll„  leg  mot.  ■ 
oumm)  ex  utero  (no»  ec  soutero).  slcut  agnl  (non  àZ 
<noTL,°  T''  ■'"  '"""'  «"  prononcent:  Bedemptlonem 
mot  finit         T'"';   ■^"^''"'    <"»"   ^'"'''"»:   30   lor«,a'un 

,T^  1  f,     "  ^^^  '"PP''!""  "ne  :  Ave,  mari»  Stella 

fortêmer;  "."'   '*'"'"  =  "»  '^^  "^"'^'  <"'"'"-'  »«  prononcent 
SIS  (non  dlmlsls),  commodat,  colles,  terriblle,  etc. 

3o  Accent  tonique 

Si  Von  .56  contentait  d'émettre  le  son  propre  de 
cl.aq.ie  voyelle  et  de  bien  articuler  les  conTonn« 
Z^ZZllT^"'  *-r**^  '"'  «yllabestvecTa  mC 
me^èl le  dM?n  J^/"t'"*  .™'«°t<'"«  «*  ennnye.ise,  com- 
me celle  d  un  enfant  qni  ne  comprend  pas  ce  qu'il  lit 
Pour  mettre  de  la  vie  et  de  l'o^ressi^  d^ns  la  lec 
♦-■re  (le  chant  et  la  récitation),  on  pronÔ^e  dan^ 
char-ue  mot,  une  syllabe  «ur  un  ton  un  ™u  p"us'éreT 

voiW^"r*;f°",Ç™"'*^*^  P'»«  faiblem'^ntCsj^lbe 
]^ZTu  ^"^  «lêvation  s'appelle  accent  tonijue  }^ 

ou  tontgue;  la  voisine  est  la  syllabe  faitJe  ou  brève.    . 
On  a  eu  soin  dans  les  répons  de  la  messe  de  rendre 
en   gros   caractères   les   syllabes  toniq^s!  ils   moïs 

lêr"  '''1'^  T'  ^■■•"î"^'  "  ^*  '°"«1«  de  li  mar- 
o  mml'  1»  '^  deviennent  accidentellement   brefs 

centue  :  Ad  DE\na  qui  \mTItica.i  T,»»  ™„t-  j 
deux  s^vUabes  ont  Vacce^t  t^'qne'^ur™,"*^^^ 
ni.ere  Onutile  de  les  marquer)  ;  iais  a«:identelte 
^c%\^  .'«..««'■""de.  quand  le  mot  finit  p^  «"^ce 
r^V  K  •  i'*',*''  '"'"=•  "'J''"'',  adduc.  Les  mots  de  trois 
syllabes  et  plus  ont  l'accent  tonique,  soit  s?r  l' J^ 

w'rm^*'*  "'■?'•"  '^  précédente  VfS^:  al^lre 
jarenT-Ptem  soit  sur  la  troisième  de  la  fin  Vrt  al«s 
lavant-dermère  est  faible):  FIMi,  SPIritua  (S) 
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EXERCICES 

Ad      DEum  qui     l^Tlficat      juvr-nTUtem 

se  prononce  comme  suit    :  J"v    inuieni 

metm    °^°""""   ''''  ^^Tlficatt   iouvennTOUtemm 
meanun. 

Quia  tu      es,      DEus  fnrfîTTT^^ 

rt  •    ^  i'i-ua,      rortu  Udo      niea,  quare  me 

lepuLISti,      et    quare  tristis      inCEdo,    dum        af- 
n^pouLISsti.  ett  qvarc  tri,sti.s  i„„CHEdo,  doumm     - 
>■  i-igit      -me  miMIcus   .' 
FLIdjitt  me  iniMIcouss  ? 

MAiMbouss  tomss,  add  laoudemm  ett  GLOriamm 
NOmimes  soui.  add  outiliTAtemm  qvoqve  n^" 
tranim,  tots.OUCqve  EcCLEsié  soué  sancté 


-  u  »,i..e  ton.,„r  Jrie;rt;^?tr:;,!.ii%rc 


Deuxième  Partie 
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REPONS  DE  LA  MESSE 

8i  le  prêtre  diUribue  la  communion  avant  la  mette,  cm* 
réponârcs  comme  tuit    : 

Acant  la  distribution  de  la  communion 
Servant. — Conliteor. . . 

Prêtre.— Misercatur. . .    _    Servant.— Amen. 
Prêtre— Indùlgentlam...    _   Servant.— Amen. 

Après  la  distribution  de  la  communion 
Pi.    O  sacrum...  v.  Panem  do  cœlo  prœstltUtl  ei«  (allel.)       ^ 
,™r'°'°°*  âelectaMENtum  lu  se  haBBNtem    (alIeLUla)    ^^' 
(Pladeun  prêtres  commencent  au  v.  suivant.) 
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Pr.— Domine,   ezaudi  oratloncm   meam. 

8. — Et  clamor  meus  ad  te  VUnlat. 

Pr. — Dominos   voblscum. 

a. — Et  cum  SPIrlta  tno. 

Pr.— Oremus.     Deus...  saeculorum.       S.— Amen. 

Pr.— (Si  la  mette  n'ett  pat  en  noir).     Benedlctlo 
P«r.  —  S. — Amen. 

R»Mi«Qui!.— Ces  mêmes  répons  se  disent  aussi  à  la  com- 
munion distribuée  après  la  m«**e,  ou  endebors  de  la 


F 
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S. 
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Pi 

S.- 

Re 
leiq 

Pr.— In   nomine   Patris...    Amen.       Introibo   ad  |Pr 
altare  Dei.  ■ 


lo  Du  commencement  de  la  messe  i  l'offertoire 
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S.— Ad  DEum  qui  I«TIfic«t  juvenTUtem  meam. 

KEMARQii!._i,o«  s  rfpona  aulrantg  sont  omis  aux  mckwi 
(  .  noir  (et  11  quelquoi-unei  en  violet  a  U  fin  du  cartme). 

Pr.— Judica  me,  Deus,  et  discerne  causam  meam 
le  gente  non  sancta,  ab  homine  iniquo  et  doloso 
^■ue  me. 

S.-Quia  tu  es,  DEui,  fortiTUdo  mea,  quare  ne 
îpuLIStj,  et  quare  tristis  inCEdo.  dum  afPLIsit 
le  iniMIcui? 

Pr.— Emette  luc«m  tuam  et  veritatem  tuam,  ipsa 
le  deduxerunt  et  adduxerunt  in  montem  sanctum 
Jiim,  et  in  tabernacula  tua. 

S.— Et  introlbo  ad  alTAre  Dei,  ad  DEum  oui  le 
Ificat  juvenTUtem  meam. 

Pr.— Confitcbor  tibi  in  cithara,  Deus,  Deus  meus; 
uai-e  tnstis  es,  anima  mes   et  quare  conturbas  me  ? 

S.— Spera  in  Deo.  quOniam  adhuc  confiTEbor 
li:  «aluTAre  vultua  mei  et  Deus  meu«. 

IPr.-Gloria  Patri,  et  Filio,  et  Spiritui  sancto. 
^cTf'''",*  "■"  '""  P^CIpio,  et  nunc,  et  semper,  et 
SAEcula  saecuLOrum.  [  Amen. 

Pr.— Introibo  ad  altare  Dei. 

S._Ad  DEum  qui  laeTIficat  juvenTUtem  meam. 

UEMAi,Qu..-Icl  flnl.«nt  le.  verset,  ,ae  le  prttre  omet 
iciqaefois. 

Pr— Adjutorium  nostrum  in  nomine  Domini. 
S.— Qui  fecit  cœlum  et  terram. 


14 


Mf:PONR  DK  f.A   MKRNE 


J 


Pr.— Coiifiteor  Deo  omnipotenti. . . 

S.— MiicreAtur  tui  omNIpotem  Deui,  et  dillli» 
sii  pecCAti»  tui»,  perDUcit  te  ad  vitam  «TERnani 
Pr. — Amen. 

S.— ConFIteor  Deo  omnipoTENti,  beAtc  MaRIi 
•emper  VIRgini,  |  beAto  MichaEli  arCHANgelo,  bt 
Ato  JoANni  BapTIStae,  lanctis  aPOStoIii  Petro  t 
Paulo,  OMnibus  sanctis,  I  et  tibi,  Pater,  i  quia  pec, 
CAvi  nimia  cogitatiOne,  verbo  et  Opère;  |  mea  culpi 
mea  culpa,  mea  MAXima  culpa.  |  Ideo  precor  beA 
tara  MaRIam  semper  VIRginem,!beatum  MichaEled 
arCHANgelum,  beatum  JoANnem  BapTIStam.  sanc 
toi  aPOStoloa  Petrum  et  Paulum,  omnes  aanctoa,  , 
et,  te  Pater,  |  oRAre  pro  me  ad  DOminum  Deui  i" 
'nostrum. 

BïMAuQcE.— O-  ervei  bien  la  différence  de>  tennln»lKoil 
de*  mou  beatae  Mariae,  etc.,  qui  pr&Ment  mea  culpa,  ave 
et  lie»  de  ces  iieraes  mots  beatam  Uariam  etc..  qui  «ulvoc 
mil  culpa.  ^ 


Pr.— Misereatur  vestri...       S— Amen. 

Pr. — Indulgentiam. . .     S. — Amen. 

Pr- — Deus,  tu  conver.sus,  vivificabis  nos. 

S.— Et  plebs  tua  laeTAbitur  in  te. 

Pr- — Ostende  nobis,  Domine,  mis«ricordiam  tuan    Kk 

S.— Et  aaluTAre  tuum  da  nobU.  " 

Pr- — Domine,  «xaudi  orationem  meam. 

S.— Et  clamor  meua  ad  te  VEniat. 

Pr. — Dominus  vobiscum.  S.- 

S.— Et  cura  SPIritu  tuo. 
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Au*  KYRIE 

Pr- — Kyrie  eleison. 
S. — KYrie  eLEiaon. 
Pr. — Kyrie  eleison. 
S.— Chrute  eLEison. 
Pr. — Christe  eleison. 
S. — Chrkte  eLEiton. 
P""— Kyrie  eleisor. 

>r  b«Al  S.— KYrie  eLEiion. 

liaEleiJ  ry      V    ■      ,  . 
».  «ne     P'— Kyr-e   ele.son. 
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Avant  Icê  oraiioni 


tuar. 


P''- — Dominus  vobiscum. 
S.— Et  cum  SPIritu  tuo. 

A  la  fil,  des  oraiêOHs  (le  et  dernière) 
fr.— . ..    saccula   sacculorum.    S.— Amen. 

-1  la  fin  de  FépUre 
(Quand  le  prêtre  baisse  la  voix) 
S— Dec  GRAtias. 
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Avant  ncaiigllv 
Fr. — Dominus  vobiscum. 
S.— Et  cum  SPIritu  tuo. 
Pr. — Sequentia... 
S. — GLOria  tibi,  DOmine. 

Apre»  Véeaiigile 
S.— Laut  tibi,  Chritte. 

Avant  roffertoire 
Pt. — Dominus  vobiscum. 
8.— Et  cum  SPIritu  tuo. 


II! 


2o  De  l'offertoire  i  la  fin  de  la  meiie 
Apre»  le  laocment  des  main» 

Pr.— Orate... 

S.— (Quand  le  prêtre  s'est  retourné).  SusCIpia 
DOminua  sacriFTcium  Je  MAnibus  tuia,  |ad  lauden 
et  QLOriam  NOminia  aui,  |  ad  utiliTAtem  quoqui 
noatram,  totiUSque  EcCLE^iae  auae  aanctK. 

Avant  la  préface 

Pr. — Per  omnia  saecula  sxculorum.     S.— Amen. 

Pr. — Dominus  vobiscum. 

S.— Et  cum  SPIritu  tuo. 

Pr. — Sursum  corda. 

S.— HaBEmua  ad  DOminum. 


■  f:PnXfl  DK  l..\    MKMMK 


Pr. — Gratias  agamus  Domino  Deo  nostro. 
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RiMAïQua. — Cette  pbraie  eit  plni  longue  que  les  autre*  ; 
■beerre*  de  ne  rtpondre  que  loraqu'elle  eit  Unie. 

S.— Dignum  et  juitum  est. 

Au  PATER 

Pr. — P«r  omnia  sxcuta  sxculorum.    S,— Amen. 
Pr.— Pater  noster...   tentationem. 
S.— Sed  Libéra  nos  a  malo. 

BaMAïQDi. — 8i  le  prStre  le  désire,  dltei  ce  répons  I  une 
lene  chantée. 

^vant  le»  A0NV8  DEt 

Pr. — Per  omnia  sxcula  sxculorum. 
S. — Amen. 

Pr. — Pax  Domini  sit  semper  vobiscum. 
S.— Et  cum  SPIritu  tuo. 


sCIpia 
lattdett 
quoque 


men. 


RKMAKQUE.— 81  le  prêtre  le  désire,  dites  ce  répons  1  i<ne 
esse  chantée. 


S'il  V  a  distribution  de  la  communion 

S.— (Pendant  que  le  prêtre  boit  le  précieux  Sang) 
ionFIteor... 

Pr. — Misereatur...     S. — Amen. 

Pr. — Indulgentiam. . .     S. — Amen. 

Avant  les  oraiion» 
Pr. — Dominus  vobiscum. 
S.— Et  cum  SPIritu  tuo. 


IH  RI%P0iN8  I>K  LA  MESSE 

A  la  fin  des  oraison»  (lère  et  dernière). 
S. — ^Amen. 

Pr. — Dominus  vobiscum. 
S.— Et  cum  SPIritu  tuo. 

Pr. — Ite  m:ssa  «st,  ou  Benedicamus  Domino,  ou 
(aux  messes  en  noir)      Requiescant  in  pace. 

Remarque. — 81  le  prêtre  le  désire,  dites  ce  répons  à  une 
messe  chantée. 

S. — Deo  GRAtias,  ou  (aux  messes  en  noir)  Amen, 

A  la  bénédiction  (aux  messes  non  en  noir) 
Pr. — Benedicat...    sanctus.    S. — Amen. 

Avant  le  dernier  évangile 

Pr. — Dominais  vobiscum. 

S.— Et  cum  SPIritu  tuo. 

Pr. — Initium  sancti  Evangelii  secundum  Joannem. 

S.— GLoria  tibi,  DOmine. 

Remarque. — Les  répons  avant  les  deux  évangiles  sont  les 
mêmes,  mais  après  ils  dltf&rent. 

Après  le  dernier  évangile 
S.— Deo  GRAtias. 
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Après  la  messe  basse 
Pr. — "  Je  vous  salue,  Marie...". S. — "  Sainte  Marie» 
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ino,  ou 


s  à  une 


Amen. 
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Pr.— Salut,  0  Reine,  Mère  de  MIs<rlcorde, Pr.  et  8.— 

otre  vie.  notre  douceur  et  notre  espérance,  salut.  Enfants 
Eve.  malheureux  exiles,  nous  «levons  nos  cris  vers  vous, 
ous  soupirons  vers  vous,  gémissant  et  pleurant  dans  cette 
nllée  de  larmes.  Oh  !  notre  avocate,  tournez  donc  vers 
ous  vos  regards  miséricordieux,  et,  au  sortir  de  cet  exil. 
inntrc2-nous  JSbus,  le  fruit  béni  de  vos  entrailles.  O  clé- 
ente,  6  charitable,  0  douce  Vierge  Marie  ! 

Pr- — Priez  pour  nous,  sainte  Mère  <'e  Dieu. 

S. — Afin    que    nous    devenions    dignes    dos    promesses    de 
!sus-Chrlst. 


sont  les 


Pr.— PRIONS 

O  Dieu,  notre  refuge  et  notre  force,  regardez  favorable- 
ont  votre  peuple  qui  crie  vers  vous:  et  par  l'Intercession 
■  la  glorieuse  et  immaculée  Vierge  Marie,  Mère  de  Dieu,  de 
lut  Joseph,  son  bienheureux  époux,  des  bienheureux  apO- 
es  Pierre  et  Paul  et  de  tous  les  saints,  écoutez  avec  misé- 
corde  et  bienveillance  les  prières  que  nous  vous  adressons 
)ur  la  conversion  des  pécheurs  et  pour  la  liberté  et  l'exalta- 
on  de  notre  Mère,  la  sainte  Eglise.  Par  le  même  Jésus- 
irlst  N.  S.  S.— Ainsi  soit-il  ! 

l'r.— Saint  Michel  archange,  défendez-nous  dans  le  combat 
soyez  notre  protecteur  contre  la  méchanceté  et  les  embfl- 
les  du  démon.  Que  Dieu  lui  commande,  nous  vous  en  sup- 
lons;  et  vous,  prince  de  la  milice  céleste,  par  le  pouvoir 
vin  qui  vous  a  été  confié,  précipitez  an  fond  des  enfers 
tan  et  les  autres  esprits  mauvais  qui  parcourent  le  monde 
i«r  la  perte  des  ftmes.  —  8. — Ainsi  aolt-il!  (3). 

Pr.— Coeur  sacré  de  Jésus. S. — ^Ayez  pitié  de  nous  (4). 


Uarle..." 


(3)  Indulgence  de  300_Jours. 

(4)  Indulgence  de  7  ans  et  7  quarantaines. 


APPENDICE 


COMMUNION  DES  MALADES 
En  entrant  dans  la  chambre 

Pr. — Fax  hnlc  domul. 

S.— Et  OMnlbUB  bablTANtlbug  lu  ea. 

Pr. — Asperges...    Gloria   Patrl.    . 

S. — Slcut  entt. . . 

Pr. — Asperges...    Adjutorlum   nostrum... 

S. — Qui  teelt  cœlum  et  terram. 

Pr. — Domine,  exaudl  oratlonem  meam. 

S. — Et  clamor  meus  ad  te  VEniat. 

Pr. — Domlnus  Toblscum. 

S. — Et  cum  SPIrItu  tua. 

Pr. — Oremus.     Bxandi...    nostrum,  S. — Amen. 

Apre»  la  confession  et  Vewhortatton 


S. — ConFIteor...    - 

8. — -Amen. 

Pr. — Indulgentlam . . 


-  Pr. — Mlsercatur. 


8. — Amen. 


Après  la  communion 

Pr. — Domlnus  Toblscum.  & — Et  cum  8PIrltu  tuo. 

Pr. — Oremus...    Domine...   scculorum.  B. — ^Ame 

Pr. — (S'il  ne  rette  pas  d'hottie).  Benedlctlo. . .  sempet 
8. — ^Amen. 


Itu  tno. 

3.— Amei 

semper 


